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FOREWORD

Chios is an enchanting island in Greece. I grew up there by the sea, among
fragrant citrus groves and fairy-tale landscapes. The beautiful photographs
from Chios by artist photographer Tolis Flioukas awoke within me memories
of my grandparents’ long-forgotten fairy tales, tales of enchanted forests, of
imps and fairies, and inspired me to write “The Miller of Chios Island” tale.
I hope readers will visit Chios island one day and, in turn, write their own
fairy tales.

Red thread tied... let our fairy tale begin...
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THE POOR MILLER
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Once upon a time, there was a miller who lived in the north of Chios island in Greece.
It was almost winter, the leaves were changing their colour, the first cold days had
arrived. Business had been very slow at his mill and his children were hungry. He
thought he should go to the big village of Volissos, to see the rich miller there and ask
for work. So he set off and, after a day’s long travel, he came to the mill of Volissos
village, standing on a hill, behind the small country church...

Panayis - that was the name of our miller- got off his mule, tied it in a corner of
the mill’s courtyard and knocked at the door of the wealthy miller. The door opened
and the miller’s wife appeared, a tall handsome woman, her eyes red from crying...
“What’s the matter, mistress? Why are you crying? Where is the master of the mill?”
“Ah, miserable me, that’s why I am crying... He has been away from home for three
days and nights now... He said he was going to visit our cousin Yannis in Kourounia
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village to get some wine, but he’s not back yet... I am going crazy with worry...” said
the miller’s wife and her tears, thick and round like mirabelles, were falling down
her cheeks. “Don’t you worry, I will go look for your husband. I will find out what
happened and bring him home to you...” said Panayis. So, Panayis set off again riding
his mule to search for the miller of Volissos. As he was going through the forest on
the way to Kourounia village, he heard a bird singing - such a sweet bird song he had
never heard before... Panayis stopped and went to look for the bird that was singing so
enchantingly. He came upon a tree all tall and with golden leaves!!! He was standing
there in awe, his mouth agape, when he heard a voice saying...
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THE LADY OF THE FOREST

“Don't get scared, Panayis! I am the Lady of the Forest, mother of all the trees and
all the living things in the woods. Do you remember a few days ago when you saved

a small bird trapped in the glue trap in the acacia tree? Well, that was not a bird, but
my youngest daughter, my dearest child! Tell me now your wish, whatever you want
granted, so I can repay you for your big good deed.” “My Lady,” answered Panayis
when he recovered his speech “no need to repay me.. I feel for all the living creatures...
Only tell me if you know anything about the miller of Volissos... have you seen him
at all passing by here?” “The miller of Volissos is kept prisoner by a fairy in her cave”
said the Lady of the Forest. “When he was passing through the forest the day before
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yesterday at dusk, the fairies were dancing on Mihali’s threshing floor. ‘Do you want
to dance with us?’ they asked the miller. He said yes, the fool!!

They didn’t stop dancing all night, they exhausted him and he crashed down speechless
at dawn. Then, the oldest fairy took him with her to be her servant.” “Oh my, what
will happen to him now? And his wife who is worried sick?” “Listen, Panayis, there
is a way for you to free the miller. I will give you instructions, pay attention!” “Take
the road towards the Amades village...” continued the Lady of the Forest” and take
the path up the hill to the source of the spring. There, this time of year, there grows a

magic wild mushroom. Pick it and put it in your sack. Then head towards the south of
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the island to the Kambos area. When you turn round the alley that leads to the church
of Panayia Pahia, to the right, you will see an old mansion. Push the gate and enter. In
the courtyard there stands a pomegranate tree, laden with prized pomegranates. Cut
one of the pomegranates and take it with you. Then, you will go even further south,
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to the end of the island, to the Mastic villages. There you will find my eldest daughter
and ask her to give you the sweet ruby wine - she knows... When you have all that
gathered in your sack, take the way back here to find me.” “ At your orders, mistress...”
mumbled Panayis and he thought of his wife and children and of all the days and
nights he would have to spend on the road... As if The Lady of the Forest had read his
thoughts - she was a sprite after alll-, she said: “Don’t you worry, I will send a message
to your family. And you won’t go on the mule. My son will carry you on his wings!”
She had hardly finished her words when - a miracle!- a snake eagle swooped down
from above, his eyes glistening like coals in a charcoal burner. He spread out his wide

wings and beckoned Panayis to climb on.
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THE SNAKE EAGLE
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Travelling on the snake eagle’s wings, Panayis reached Amades in a gifty. It had rained
a lot that fall -a true blessing from God- and the water was gushing, foaming among
the slippery rocks. And there, by the source of the mountain spring, just as the Lady
of the Forest had said, our miller saw the magic wild mushroom, all-white! He picked
it, put it in his sack, and climbed again on the eagle.
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The eagle balanced his wings and flew towards Kambos. Having flown over Kontari,
they landed in Fragkovouni and walked together down the alley towards the church
of Panayia Pahia. The alley was strewn with a long carpet of leaves, fallen autumn
leaves.
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Panayis remembered when he used to visit here with his grandma Despinou, who was
born in Kambos, to light a candle at the church. There was an old caper bush growing
from within the wall and his grandma told him that Moros, a giant of a man, was

Even now, a grown-up man, he felt inside himself the old fright and hastened his pace
towards the gate of the mansion. He opened it and what a sight he saw!! A prized orange
grove, full of mandarin and orange trees, and in the middle of the courtyard with the
pebble mosaics - a true embroidery of pebble designs - there was the pomegranate tree,

laden with all-red pomegranates, and next to it a small stone sphinx.
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Panayis picked a pomegranate, but as soon as he touched it, the sphinx, who was
guarding the pomegranate tree, came alive, and attacked him like a fury, to eat him
up!! To his good luck, the snake eagle was standing behind him. Panayis jumped on
the eagle’s wing and they flew away in a rush. Such a narrow escape!
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THE GIANT'S TOWER
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His heart still pounding from the scare, Panayis was flying seated on the snake eagle’s
wing... It was getting dark when they were over the hairpin bends of Kontilopos and
the fields with the olive trees. They were almost above the village of Armolia when the
eagle said: “Panayis, night is now upon us. Let’s go to my uncle’s tower in Dotia to rest.
He is a hunter, he will certainly have something good to offer for dinner. What do you
say?” “Why not?” answered Panayis, who had been feeling hungry for a while. When
they reached Dotia, it was dark. It was cold, but there was starlight and the tower
shone in the dark of the night like a king’s crown with the stars around it shining like
brilliant diamonds. The eagle whistled once, whistled twice, and the gate opened by
itself. What Panayis’s eyes beheld no one can find the words to describe... a palace...

corridor covered with a thick velvet carpet and reached the inner chamber of the lord
of the tower, a huge giant! He was sitting next to the blazing fireplace and when he saw
them, he jumped up and his head touched the high ceiling! “Welcome nephew with
your friend! You arrived in time for rabbit stew!”
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He asked them to sit down at the set table and from a carafe he poured sweet wine,
ruby red, in tall crystal glasses.

Panayis drank the wine and said to himself: “This is not wine. This must be that nectar
that they say the Gods used to drink in the olden days!”
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THE RUBY RED WINE OF MESTA VILLAGE

When God brought the daylight to the world, early at daybreak, they set off for the
village of Mesta. “Let’s go find my eldest sister so she can give us the ruby wine from

her cellar before her stingy husband wakes up!” said the snake eagle. Panayis had
heard of the Mastic villages, but had never been before so far away from his village...
This was a different landscape, without thick forests - just mastic trees, olive trees, and
short arbutus bushes with their red-orange berries growing from the rocky land.
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When they arrived in Mesta, a castle village surrounded by high walls for the fear of
pirates, they crossed the heavy iron Captain’s gate, and following the narrow, stone
alleys framed by bougainvilleas, they reached a big estate house.
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With his wing, the eagle knocked at the door three times and his sister came and
opened the door quietly so that her husband wouldn’t wake up. She was tall and very
beautiful, like the golden acacia of the Lady of the Forest! She led them to the cellar,
took a flask with ruby red wine and said: “Quick! Put it in your sack and leave in haste!
If my husband wakes up, he will get mad...” Following her orders, as soon as Panayis
put the wine in his sack, he jumped on the eagle’s wings and they set off to return
home...
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ESCAPE FROM THE FAIRY'S CAVE

“Welcome back!” said the Lady of the Forest, back in Kourounia. “Now, listen to me

carefully, Panayis. An elf is guarding the fairy’s cave, a scary imp with long and curly
nails. As soon as you draw near, tell him you bring him the ruby wine as a gift - that’s
his soft spot! He will drink it all and will get drowsy. As soon as he falls asleep, you
go inside. Next to the door, inside the cave, you will find the key to the room where
the miller of Volissos is kept hostage. It is a heavy key - even ten strong men cannot lift
it up. Take the magic wild mushroom from your sack, take three mouthfuls and you
will feel strong enough to lift the key and open the prison’s iron gate. After you free
the miller, escape quickly from the back yard, just in case the fairy is returning home
at that time and sees you. Now, there is a hoopoe guarding the back yard; woe to you if
he chases after you!” “How shall I escape the hoopoe, mistress?” asked poor Panayis.
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“Break the pomegranate, scatter its seeds, and the hoopoe will stop to eat them. After

he eats the pomegranate seeds, he will forget even that he saw you!!”

So, Panayis went to the fairy’s cave, found the miller, freed him, and together they
returned to Volissos. The miller’s wife was overjoyed to see again her husband whom
she thought lost forever! She set the table with all the best foods and poured them
souma to drink. “Panayis, in order to repay you for all your good service, I make you
a partner in my mill. Take ten golden sovereigns now and go to your family to spend
the Christmas holidays with them. And after St. John’s feast, we talk again!” said the
miller. Panayis was overjoyed! He bid them farewell and left for his village. It was
night by the time he was crossing the woods, but the stars were shining in the sky,
like magical Christmas ornaments, and the Lady of the Forest was lighting the trees to
show Panayis the way home.
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And that is the end of our fairytale,
and they all lived happily ever after and we even better!!
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EIXAT'QI'H

H Xiog etvat o tomog mov yevvnonka, éva vnol paryevtiko pe maapvOévia
tomtia. Exel peyadAwoa mAatr ot Oadaocoa kat ota evwdLoTa TEQLBOALX .
Ot mtavépoodeg pwtoyoadteg tov kKaAArtéxvn ToAn PAovka Cwvtavepav
OTA HATIX POV TIG AYATUUEVEG EKOVEG TOL VNOLOL kal EVmvNoav Tig
QVAHVTOELS TV TAALOV THQAULOLWV TV TTATTIOVdWYV Yl HoyEREVH
ddomn, opavta kL avepades. Kt étol yoadtnke 10 “maoapvOr” tov Xwwn)
HUVA@VA, epmtvevopévo amnd tig pwtoyoadies tov ToAn PAovka. EATtiCw
O0O0L deV £XOLV TIAEL TTOTE OTNV OHOEPT X0 va TNV eTiokePpOOLV KaL va
Yoapovv He T1) 0elpd Toug KL AAAa taxpapvOLa dukdk Tovg.

Kokkivn kAwotn) depleévn otnv avEp TUALYEVT)... KLAQXT) TOL T QotvO1ov...
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O OTOAXOX MYAQNALXL
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Mia dopA KL évav kalpod Ntave évag pvAwvag IHavwxwottng. Xeypawviale, ta GUAAa
aAAAACOavVE TO XQWHA TOVG, T MEWTA KEVa elxave apxwioetl. Elxe avadovAelk oto
HLKQO XWOLO KAl Ta TtatdLd tov metvovoave. Eime va puyet va et ot BoAlooo, va det
TOV TAOVOL0 MVAWVA ekel, PTG KAt TOL dwaoel Altyn dovAetd. AQOpo Tatovel, OQOHO
adr)vel kot pe T ToAA& va 0 pvAog g BoAloood oto avndogl,mavw amd to pkeo
EWKKANOL....

EemtéCee amo 10 HOVAAQL Tov o TTavayng - 1oL Tov eAéyave TO VAWV Hag,td deoe
0€ POV QKQT] OTOV AUVAOYLQEO TOL HUAOU, Kal [l KAt dLo XTUTIX TNV TIOQTA TOL
mtAovoov pvAwva. Tov avotyet 1 HLAWVOD, pa aPnAr yuvvailka KaAoOTEKOVLLEVT),
QALK T AT TG TENOUEVA amtd TO KAdUA... «TL éxels, Kvpd pov, kat kAaig; ITov'vau
0 adPEVTNG 0 HVAWVAG» «AXOov, Yia ToUTo KAalw ... [Tave tola pegdvuxta ov Aelmet
amd o oTtitl... Movmeve mwg Oa ma otov kKovumtaEov pag Tov I'avviod ota Kovgovvia

The Miller of Chios: A Fairy Tale | To Ilapauv0t tov Xwwtn MvAwvd



va TtaeL kAot KL axkoun va yvoloet... ITaw va AwAabw..» tov'nte N pvAwvov kat to
dAKQEUL NG £1Rexe kKopounAo. «Evvoia oov, O mdw va tove YLoépw, va dw T £YLVE,
kot O oov Tove Pépw miow..» g elrte o Iavaync. Ku éto, Tt va kape, mroe kat TaAL
0 dpopo o ITavaryng kaaAa oto povAdQL Tov.

Y10 0pOuOo exel ov myave Y ta Kovpovvia péoa amd 1o 0Ao0g, akoL €va TIOLAL
va kKeAandda - pa T€tolo YAUkO keAAndnua dev elye EavakovoeL...

Lréretat kot Py vel va deL oLd 1)Tav avtd TO TIOVAL TTOL KEAANOOVOE £TOL HAYEVTIKA.
BAémer éva d€vtpo Tov maOpoLo Tov dev etxe aAAo! WnAo, YnAod, kat ta PUAAa Tov
Nrave xovoa!!! Eixe petvet pe to otopa avoryto va to Bavpalet 0tav akov pa Gpwv)
V& TOL Ak...

[ T o
I’d fadre Hifrraidns
- TR
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H KYPA TOY AALOYX

«Mr] oktdleoat, IMavaynl» eimev n YAvkid Gwvr) amo to dévto. «Eiy 1 Kvod

tov Adoovg, pava AWV Twv dEVToWV Kat Twv Cwvtavwv. uudoal TG TEOXAAES
7oL YAlTwoeg éva TOVAAKL TIoV'xe miaotel ot E0Pepya otn pooxoAovowk; E, avtod
dev Mtarve MOVAL pae 1 pkEn]) pov koen 1 axoPn! Ileg pov, tt Beg, mwg va oov tnve
EeTANOWOW TOUTN TN HEYAAN XAoT);» «Kvpd pov» amokpiOnke o [Tavaync oav 1)poev
™ PWVI] TOV, «TL V& HOL EEMANQWOELG... EYW TA TOVW OAa T CWVTAVA... HOVO, UTTAG
Kot E€QELS TIMOTA Y TO HVAWVA TG BoAlooov... umag kat tov emnpe 1o HATL O0v
niovBeva, va Tepva art'edw;» «To pvAwva e BoAlooov tove kpatel puAakiopévo
OTN OTMAL& TNG Lt aveQAda,» elmev 1 Kupa tov Adoovc. «Kabawg emtépvaye amedw
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TIQOXTEG KATA TO COVQOVLTIO, EVTI] KE TIG ADEQDES TNG EXOQEVAVE OT AAWVL TOL MIXAAN.
“Xopevyelg padl pag;” tov kavovve. Ki exetvog o ovpylog elmteve val

OAo to PBoadv dev eotapatrioave, tov Eebewoave...Emece ma £e00¢ kat dAaAog
Xdpw v avyn. Tote tove mree pall g N HEYAAN adeedn va TOV £xeL LTINEET
G.» «QyoU, kat Tt O amoyivel TwEa; AE 1) YUVAIKX TOU TIOL T VX OKAOEL» « AKOv,
Iorvoryn, vrtagyel toomog va tov eAevBepwoels. Oa oapunvéhw eyw, TEOoexe T
Aoy pov! Ilape to OO0 TEOG TG Apadec..» ovvexloe 11 Kvpa tov Aacovg «kt
AVEBA TO HOVOTIATL TTROG TN HAva Tov vepov, apnAa. Exel tétowax emtoxn) putowvet eva

pavitaot payuco. Koyto kat BaAto otov tovgBa cov. Yotepa Oa toafréels meog to
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vota, otov Kaumo. Za otolperg oto otoatt mov ma otnv Havaywd tv Iaxewx, ota
della, O delg éva mMaALd aQxovTKo. L& TNV AavAOTIOQTA KL EUTIA Héoa. LTV LAY
OTEKEL Lt TETQAKAWVN 0Lk, PooTtwpévn eodlax (nAevtd. Koe éva 0odL tne ko
TIAQTO KL avTO Halt cov. Meta Ba tag aOUn maQaméQa, 0TV AKQET) TOL VIOLoU, 0Ta
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Maotixoxwoa. Exel Oa Boelg tnv koemn pov t peyaAn kat Oa tng Cnmoelg to YAUKO
Kkoaol to govpTuve - E€Qet exelvn... Apa td’xelg palepéva OAa tovta 0Tov TOLEPRA,
TLAQTO DEOMO KL éAa Tiiow vax pe Peets.» «Omnwg opllels, kvea...» Privoloe o Iavayrg
KL OKEPTNKE TN YUVAKX KL T TAdLd TOL KAl TOoX HeQOvuxTa Oa mégvarye oToug
OQOHOVC... Lot va KatdAafe T okéPn Tov - EwTko dev 1)tave;- | Kvod tov Adooug
00 kKavel: «Evvola oov, Oa otelAdw Yo pavtato otoug dukovg oov. Kat de Oa mag pe
TO HOVAAQL. Oa oe TAEEL 0T PTeEQA TOL O YOG povl» Aev elxe TeAelwoel KaAd kaAa
T Aoyl 16, KL -w ToL Oavpatog!- ano PnAa katéPn évag PdaeTog e HATLX TToV
AOTEAPTAVE oAV TA KAQBOLVA OTO HAYKAAL ATTAWOE TIG PeYAAES TOL PTeQOVYES KL
éyvepe otov Iavayn va kdtoet maveo.

The Miller of Chios: A Fairy Tale | To Ilapauv0: tov Xwwtn MvAwva



O PIAAETOX

il I o i '
L olir "Fllotikas

Lo
=

The Miller of Chios: A Fairy Tale | To ITapauv0t tov X1t MvAwvd



[ Tavw ota drepa Tov Paetov, o Iavayng ébtaoce otic Apadeg oto mt kat Pu. Eixe
KAVeL TOAAEG BOOXEG -eVAOYLa Oe0V! - KL éTEEXE OQUNTIKO TO VEQD, AdPELlOVTAS avVApLETH
oTig YAlotepég Tétpes. Ku exel, otn pdva Tov vepov, 1oL OTwg ToV elxe oQunVvépeL N
Kvoa tov Adooug, €lde 0 HUVAWVAS HaS TO HAYIKO HAVITAQL, VvV KATAOTIQO apavitn!
Tov éxoype, tov épae otov TovEPA Tov, KAt EavavéPn oto PTepd TOL AETOU, TIOU
QOylxoe ta Prepd Tov kat TétaEe apéows yia tov Kaprro.
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Aua mepdoave 1o Kovtdoy exedd oto PoaykoPoiviy, katéfnkav otn yn Kat
niegnatroave ualt oto povonatt mpog tnv Iavayid tov Iaxn, movtav oAdoTEwWTO
neopeEva PUAAa POwvoTIwEVa, Eva XaAl amd GUAAa.
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O Ilavayng Buunonke mwg ExovvTay d@ HUIKEOG HE TN YIAYLA TOL T AgoTIOLVOU,
v Kapnovoawa, va mpookvvrjoovve. O tolxog elye tOTe pax HEYAAN KATIAQLAX KAl
ToUAeY’ 1 Yiaytd Tov mws ta Peadia éByarve o Moog, évag Apdmng loape KeL TAvw,
Kat vaaa tov mayyawe tov Tavayn.. ! Akoun xat twoa, HeyYRAog mia, KL NVIWOE
vapxetal péoa tov 0 maAlog Ppopog tov Mogov.

Etaxvve to frjua meog tnv mopTa tov apxovtikoL. Tnv avotyet kat Tt va del!! ‘Eva
TeQLBOALLNAEVLTO, OAO HAVTEQLVOTIOQTOKAALEG, KAL KATAUEDT]G TG POTOAAWTNG AVANG
-0a KEVTNUA T OXEOLX e T BOTOAAG TNG- 1) TETOAKAWVT QOdLX, POQTWHEVT] QO
KATAKOKKIVA, KAl TTAQGL TNG pLax (k1) TTETOLWVT) oplyya.
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KoBet éva, aAAd pe to mov tokope, 1 optyya mov epVAae t eodidk Cwvtdvee,
ayolepe, kat yvunée va tove dpael!! KaAa mov tav anod miow tov o prdoaetog! Inda
0Tn PTEQOVYX TOV, KL OTIOL PUEL YAVTWVEL...
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OIIYPIOX TOY I'I'ANTA
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Me v YPuxn oto oopa emétaye o Ilavayng kabwopévog otn ¢pregovya tov
AETOV, 1] KAQOLX TOL XTUTIAYE VO OTIACEL ATO TV TEOHUAQA Tov Ttr)oe! Lovpovmwve
kaOwg emegvovoave MAvw amd Tg oteodPés tov KovtvAomov kat ta xweadiax pe
TG Pagupootwpeveg eAtéc. Exkelda mavw amd TAQUOALR, Tov Ae 0 Ppdaetog: «[ta'de,
IToovayn)! Macg 1)oev to okotddl. Aev tape otov ogyo tov Oetov pov ota Aot va
Eamootaoovpe; Etvat kat kuvnyog, 6Ao kat kAt kKaAo 0&xet va pag PprAger» «Katdev
Tiape» ekave o [avayrg mov e apxloel va metvael eda kat wEa. Zav eptaoave ota
Aotia elxe T vuxtwoel yia ta kaAa. Exkave kovo, pa elxe aotoodeyyLd Kt 0 mHQyog
ePpavtale peg 0tn VOXTA 0aV KOQWVA PACIALX e TaoTEQLX OAOYLOX PAVTAXTEQX
HUTTIOLAAVTLA.

Lpoollet 0 Pdaetog pia, opupilet dvo, KL 1) TOQTA TOL TTVEYOL AVOLEE ATIO HOVT) TNG.
To tt avtikpvoave ta pata tov Tavayn kavelg dev numogel var egrypdpet ... éva
TIAAATL... Lot OAdKEQT) TOALTelx parykL, pretorypévn pe to yuaAl, pe to Ymot, pe to
naoyoortaol!! Ilepdoave éva poakd dLAdQEOO oTEWHEVO U~ évar TV, BeAovdLvo
XOAL KoL ptadoave 0TOV OVTA TOL APEVTN TOL TTUEYOU, EVOC Yiyavta loape KL ATAVQ@.
‘Hrtave kaOlopévog mAdL oto avapupévo tCdkt Kt Aua touvg eide, TeTdXTnKe TAVWL Katl
10 KePAAL TOL Ay yiEe o Taavt! «KaAwe to avnpovdt pov pe tov GtAo tou! Tavw
otnv wea Nedate va pdte Aayo otipado!»

The Miller of Chios: A Fairy Tale | To Ilapauv0: tov Xwwtn MvAwva



Toug €BaAe va kKAtoOLV 0T CTEWHEVT TABAR, KL ATIO LA KAQAPA TOVG eKEQATE OE
KQUOTAAAVA TTOTNOLX, TIOOXQATA, YAVKO KQaOl, KOKKIVO O QOUUTILVL. .

To'me o Iavayrc ki elme péoa Tov: «Etovto dw dev etvkpaot. Tovto mEémel va'vat
EVTO TO VEKTAQ TOL A€ve Mg emivave taAlx ot Oeol!»
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TO MELTOYXIKO KPAXI

Lav e&nuéowoe 0 Oeog TN HéQQ, VWIS Ta Xapdpata, Kivrjoave yia ta Meotd. «[lape
va BEOVLE TNV AdEQ(PT] OV TT) UEYAAT) VA LAG OWOEL TO QOLUTILVE KQAOL ATtO TO KEAAAQL
TIEOTOV ELTIVIOEL O AVTEAGS TNG O OTTAYKOQQAMEVOS!H elmev 0 aetog. O INavayng etxev

aKOLOTA T MaoTixdxwoa, pa dev elxe Eavamnd, T000 HAKQOS ATO TO XWELO TOUL...
AAA@OTIKO TOV PatvoTave TOUTO TO TOTHO, XWEIC TUKVA dACT), OA0 HAOTLXOdEVTOQ,
eAdL, KAl XaAUNAES KOUHAQLEG avAapeoa OTa PBOAXLA, OTOALOUEVES e Ta KOKKLVA
KovpuaQA.
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La ¢prdoave ot Meotd, KaoTQOXWEL TELXOYVQLOUEVO Y TO POPO TWV TELQATWY,
dafrikave 11 Paotd owepévia mopta tov Kametdviov, ki akoAovbwvtag oteva
ABO0oToWTA OOKAKLIAX PEECWUEVA HE TIG TTEQIKOKAADES ATO UTIOVKAUPIALES, Borkave
TO HEYAAO OTITL.
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Xtomnoe toelg GoEEG HE T PTeQOVYA TOL 0 POAETOC TNV EVALVN TTORTA, KAL VA TNV N
adeQ(PT) TOL TMOV'POE KAL TOLG AVOLEE OLYAVATLYAVA, PNV KAVEL KQOTO KAl ELTTVIOEL O
avtoag ™e. 'Hrav aynAn kaw mavwola, oav 1 pooxoAovoti tne Kvodg tov Aacoud!
Toug 0drynoe oto keAAdQL emnoe pa viaprtCava Qovumvi koaol kat Toug Ae:
o yopa! BaAte 10 otov TovgPd kat GpUyeTe HAVI-UAVL UTIAS KAL EVTIVI|OEL O AVTOAG
HOV KAl TIOLOG TOVE akovEL..» Aev tnv tagakovoave! Me to mov BaAe otov tovPd to
koaot o ITavayng, pall pe to QOdL KAl TOV HayKO aplavitn, avéPnie 0to Pdaetd Kat
T)OOVE TO OQOHO TOU YUQLOHOD.
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AITIOAPAXH AITIO TH LIIHAIA THX ANEPAIAAX

Fa

«KaAdg pov tough eimev 1 Kvoa tov Aacoug miow ota Kovgovvia. «Twpa, axovoé
pe moooextikad, Iavayn. Tn oAk g avepddag tnve puAdet éva EwTkO, €vag
KaAAAVTLaQog GoPIOHOG e VOXIX HaKQLX KAl YVOLoTd. Me to mov Oa oyuoels,
TEG TOV TIWG TOL (PEQVELS TIEOKETL TO QOVUTIVE KOO, TTOL TOUXeL advvapia. Avtdg
Oa to miet 0Ao kat O CaAtotel. Lav amoxkounOel, pnaivelg péoa. IAQL otnv moota,
amo péoa, Ba delg To KAEWL TNG KAUAQNS TOL VAt GPUAAKIOHEVOG O HVAWVAS TNG
BoAiwooov, éva Bagv kAedl oL 0UTE OEKA AVOLATOL DV ITTOQOVV VOt TO OTJKWOOULVE.
BydAe tov apavitn amd tov tovoPd kKat PAe TOELS UTTOVKLEG VA TIAQELS OVVAUT VA TO
ONKWOELS TO KAEWL, vV ‘avol&els Ta oldega TN PuAaknc. Apa tove AevteQoels, Ppuye
Y1) YOO aTtO TNV Tilow ALAT| v ToxeLKat YueLLet ) aveQdda 0T oTnALA TG ekelvnv
v wea. Tnv mlow avAn Ak évag ToaAametelvog, TOL AV O€ TIAQEL TO KATOTIL,
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xaOnkec!l» «Kat mag Ba tov EePpVyw, Kupd;» kavel o kapévog o Iavaync. «Xnaoe to
000L KoL HAdN o€ TO, KL arvTdg O otabel var TOUTOAOYT|OEL Tt OTTLOLA. XX PAEL KoL
dekaLa, Ba Eexdoet kaw ov o€ eldel»

Oppnvepevog kaAa amo v Kvod tov Adoovg, o Ilavayrg emr)ye otn omnAtx g
avepadag, Ponke 1o HAwvVa, tov eAevbépwaoe, kat palt eyvoloave otn BoAlooo.
Xapd T 11 HUA@VOU TIoL ‘e yiax Xapévo tov avtoa tne.! Tovg éotowoe va Ppave
oAa ta KaAd, va movve kat covpa. «Ilavayr), yiax 1o kaAo mov pov’kaveg oe Balw
ovvetalpo 0to HOAO pov. TTage kat déka xovoa GAovOLX kat dpe TwEa 0T papeAl
ooV Y g oX0Aes. Kuarté tov AtTiavviov kat petd, ta EavaAépe!» tov Ae 0 pLAwVAC.
[Téta&e amo ) xapa tov o Iavayrg! Toug anoxaigetd kat pevyeL yia TO XwOLO TOL.
Elxe vuxtwoel mia yia ta KaAd, pa T aotéoua AGUTIAVE 0TOV OVEAVO OQ HAYIKA, 0K
otoAda Xplotovyevviatika, ki 1) Kvod tov Aacouvg édeyye ta dévtoa kat tov detyve
T0 OTEATL.
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TéAog Tov magapvOLov -kat (noave avtoi kala
KL epelg kaAvTeQa!!
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